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[65] 

भगवानाह ति)ं म,स ेसभुतू ेयावत ् िऽसाहॐमहासाहॐ ेलोकधातौ पिृथवीरजः किAत ् तBC 

भवते ् 
佛告善现： 

“乃至三千大千世界大地微尘宁为多不？” k0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  

:0-8A }:k 8+m-'m-$1-`o-={1=k % }$-#=v1-> m-% }$-&{,-.}8m-8'm#-K{,-> m-"1=-,-
=8m-Ly;-J-:0-'m-$ {+-9}+-.-+{-1$-0-9m,-,1k 

And the Conqueror spoke again: 
 

O Subhuti, what do you think?  If we took all the atoms of dust that exist in all the 
planets of the great world system—a system with a thousand of a thousand of a 
thousand planets—would that be a great many atoms of dust? 

 

सभुिूतराह बC भगवन ् बC सगुत पिृथवीरजो भवते।् 

善 现 答 言 ： “ 此 地 微 尘 甚 多 ， 世 尊 ！ 甚 多 ， 善 逝 ！ ” :0-8A }:-> m=-#=};-.k  
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0%}1-X,-8+=k =8m-Ly;-+{-1$-;#=-=}k k0+{-0:-#<{#=-.k 1$-;#=-
=}k 

Subhuti respectfully replied, 
 

O Conqueror, it would indeed be a great many atoms of dust.  O One who has 
Gone to Bliss, a great many would that be. 

 
 
Kamalashila 3, Meditation #1 
莲花戒3阶冥想#1	

My	breakfast	
and	the	birth	of	the	universe,	
Completely	equal—	
	 Disappearing	&	appearing:	
	 Sideless,	left-right	&	other;	
	 And	so	then	here	
我的早餐与宇宙的诞生完全平等——	
在消失与出现之中：	
没有边，左边与另一边；	
因此就这里。	
   
 

 
[66] 

त)F हतेोः यGHगवन ् पिृथवीरजIथागतने भािषतम ् अरजIHगवIंथागतने 

भािषतम।् तनेोLत ेपिृथवीरज इित। योऽOसौ लोकधातIुथागतने भािषतः अधातःु स 

तथागतने भािषतः। तनेोLत ेलोकधातिुरित॥ 

佛言：“善现，大地微尘，如来说非微尘，是故如来说名大地微尘。诸世

界，如来说非世界，是故如来说名世界。” k+{-%m8m-U+-`o-6{-,k 0%}1-X,-8+=k =8m-Ly;-#$-;#=-.-+{k Ly;-1-1&m=-.:-+{-
06m,-#<{#=-.=-#=v$=-.8m-U+-`o-% {k +{=-,k =8m-Ly;-6{=-0> m8}k k8'm#-K{,-> m-
"1=-#$-;#=-.-+{-"1=-1-1&m=-.:-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-}{k +{=-,k 8'm#-
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K{,-> m-"1=-6{=-0> m8}k 

And why is it so?  Because, o Conqueror, the Ones Gone Thus have stated that 
whatever atoms of dust there may be are atoms of dust that could never exist.  And this 
is precisely why we can speak of them as "atoms of dust." 
 
The Ones Thus Gone have stated as well that whatever planets there may be are planets 
that could never exist.  And this is precisely why we can speak of them as "planets." 
 
 
[67] 
 

भगवानाह ति)ं म,स ेसभुतू ेQािऽशंSहापTुषलUणIैथागतोऽहXन ् सYZबं[ुो ि]^ः 
佛告善现：“于汝意云何？应以三十二大士夫相观于如来、应、正等觉

不？” k0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  

:0-8A }:k 8+m-'m-$1-`o-={1=k [ {=-0v-&{,-.}8m-13,-=v1-%t-P-#(m=-.}-+{-+#-#m=-
+{-06m,-#<{#=-.-+E-0%}1-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-=$=-W=-=v-0W81k 

The Conqueror spoke once more: 
 
O Subhuti, what do you think?  Should we consider someone to be One Thus Gone, 
a Destroyer of the Foe, a Totally Enlightened One, a Buddha, just because they 
possess the 32 marks of a great being? 

 
 

सभुिूतराह नो हीद ंभगवन।् QािऽशंSहापTुषलUणIैथागतोऽहXन ् सYZबं[ुो ि]^ः। 

त)F हतेोः यािन िह तािन भगवन ् QािऽशंSहापTुषलUणािन तथागतने भािषतािन 

अलUणािन तािन भगवIंथागतने भािषतािन। तनेोL` ेQािऽशंSहापTुषलUणानीित॥ 
善现答言： 
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   “不也，世尊。不应以三十二大士夫相观于如来、应、正等觉。何以故？

世尊，三十二大士夫相，如来说为非相，是故如来说名三十二大士夫相。” :0-8A }:-> m=-#=};-.k  

0%}1-X,-8+=k +{-,mk 1-;#=-=}k k+{-%m8m-U+-`o-6{-,k [ {=-0v-&{,-.}8m-
13,-=v1-%t-P-#(m=-.}-#$-+#-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-.-+{-+#-13,-1-
1&m=-.:-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-.8m-U+-`o-% {k +{=-,k +{-06m,-#<{#=-.8m-
13,-=v1-%t-P-#(m=-6{=-0> m8}k 

Subhuti respectfully replied, 
 

O Conqueror, we should not.  Why is it so?  Because these 32 marks of a great 
being described by Those Gone Thus were said, by Those Gone Thus, to be marks 
that could never exist.  And this is precisely why we can speak of them as "the 32 
marks of One Gone Thus." 

 
 
[68] 
 

भगवानाह यa खc पनुः सभुतू ेdी वा पTुषो वा िदन ेिदन ेगeानदीवाcकासमानाfभावान ् 

पिरgजते ् एव ंपिरgजन ् गeानदीवाcकासमान ् कiाIंानाfभावान ् पिरgजते ् यa इतो 

धम Xपया Xयद`शaतjुािदकामिप गाथामkुlृपरmेो दशेयते ् संू काशयते ् अयमवे ततोिनदान ं

बCतरं पoुयpq ंूसनुयुादूमयेमसrंयेम॥्१३॥ 
佛复告善现言：“假使若有善男子或善女人，于日日分舍施殑伽河沙等自体，

如是经殑伽河沙等劫数舍施自体；复有善男子或善女人，于此法门乃至四句

伽陀，受持、读诵、究竟通利，及广为他宣说开示、如理作意，由是因缘所

生福聚，甚多于前无量无数。” k0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  



The Diamond Cutter Sutra in Four Languages 四语《能断金刚经》 
to accompany Master Kamalashila Course 3 

 

 6 

9$-:0-8A }:k [ {=-.81-0v+-1{+-#$-#m=-;v=-#_j8m-P z$-#m-A {-1-$ {+-9}$=-=v-0)$-
0-0=k #$-#m=-&}=-< m-M1-E$=-8+m-;=-*-,-3n#-06m-.8m-3n#=-=v-0%+-.-21-
07v$-% {-#6,-+#-;-9$-0%,-,k +{-#6m-+{-;=-0=}+-,1=-&{=-1$-`o-E$=-1{+-
+.#-_p-1{+-.-0[ {+-+}k 

And then the Conqueror said, 
 

And I tell you further, o Subhuti: Suppose some woman or man were to give away 
their own body, and do this with as many bodies as there are drops of water in the 
Ganges.  And suppose on the other hand that someone held even so little as four 
lines of verse from this teaching, and taught it to others.  The second person would 
create much greater merit from their act than the former; their merit would be 
countless, and beyond all calculation. 

 
 
[69] 
 

अथ खuायvुान ् सभुिूतध Xम Xवगेनेाौिूण ूामxुत।् सोऽौिूण ूमyृ भगव`मतेदवोचत ् 
尔时，具寿善现闻法威力，悲泣堕泪，俯仰扪泪而白佛言： k+{-,=-3|-+$-X,-.-:0-8A }:-&}=-< m-co#=-< m=-1&m-1-@v$-% {g +{=-1&m-1-@ m=-,=-0%}1-X,-
8+=-;-8+m-!+-%{=-#=};-}}k 

And then, by the sheer power of the teaching, the junior monk Subhuti began to weep.  
And when he had wiped away his tears, he spoke to the Conqueror in the following 
words: 
 
 
[70] 
 

आaय| भगवन ् परमाaय| सगुत यावदय ंधम Xपया XयIथागतने भािषतोऽमयानसंू ि~ताना ं

स�ानामथा Xय ौ�ेयानसंू ि~तानामथा Xय यतो म े भगवन ् �ानम�ु�म।् न मया भगवन ् 
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जा�वे�ंपो धम Xपया Xयः ौतुपवू Xः। 

尔时，具寿善现闻法威力，悲泣堕泪，俯仰扪泪而白佛言：“甚奇希有，世

尊！最极希有，善逝！如来今者所说法门，普为发趣最上乘者作诸义利，普

为发趣最胜乘者作诸义利！世尊，我昔生智以来，未曾得闻如是法门。 k8+m-W:-&}=-< m-M1-E$=-8+m-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-.-,mk 0%}1-X,-8+=k $}-
13:-;#=-=}k k0+{-0:-#<{#=-.k $}-13:-;#=-=}k k0%}1-X,-8+=k 0+#-
#m-9{-<{=-[ {=-3u,-&+-0+#-#m=-&}=-< m-M1-E$=-8+m-# },-,1-9$-1-*}=-=}k 

This presentation of the Dharma given by Those Gone Thus, o Conqueror, is wondrous.  
O You who have Gone to Bliss, it is truly a wonder.  O Conqueror, in all the time that has 
passed from the time I was able to gain wisdom until now, I have never heard this 
presentation of the Dharma. 
 
 
 

Kamalashila	3,	Meditation	#2	
莲花戒3阶冥想#2	

An	arya’s	tears:	
Do	I	understand	

what	makes	every	line	
of	the	Diamond	Cutter	great?	

证者的眼泪：	
我是否明白，《能断金刚经》中	

每一行文字	
为何卓越？	

 
 
 
 
 
[71] 
 



The Diamond Cutter Sutra in Four Languages 四语《能断金刚经》 
to accompany Master Kamalashila Course 3 

 

 8 

परमणे त ेभगवन ् आaय�ण सम�ागता बोिधस�ा भिव�ि` य ेइह सऽू ेभा�माण ेौ�ुा 

भतूस�ंाम�ुादिय�ि`। त)F हतेोः या चषैा भगवन ् भतूस�ंा सवै अभतूस�ंा। 

त�ाGथागतो भाषतभेतूस�ंा भतूस�ंिेत॥ 
世尊，若诸有情闻说如是甚深经典生真实想，当知成就最胜希有。何以故？

世尊，诸真实想真实想者，如来说为非想，是故如来说名真实想真实想。 k0%}1-X,-8+=k 1+}-0<+-.-8+m-;-#$-+#-9$-+#-.:-8`o-<{=-0[ {+-.:-8>v:-08m-
={1=-%,-+{-+#-,mk $}-13:-:0-+$-X,-.:-8>v:-;#=-=}k k+{-%m8m-U+-`o-6{-,g 0%}1-
X,-8+=k 9$-+#-.:-8`o-<{=-.-#$-;#=-.-+{-(m+-8`o-<{=-1-1&m=-.8m-U+-`o-% {k +{-
0=-,k 9$-+#-.:-8`o-<{=-9$-+#-.:-8`o-<{=-6{=-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-=}k 

O Conqueror, any living being who can think correctly of the sutra that you have just 
taught is wondrous in the highest.  And why is it so?  Because, o Conqueror, this same 
correct thinking is something that could never exist.  And this is precisely why Those 
Gone Thus have spoken of thinking correctly; of what we call "thinking correctly." 
 
	

	
Kamalashila	3,	Meditation	#3	
莲花戒3阶冥想#3	
My	understanding	of	emptiness	
is	also	empty;	
help	me	overcome	
that	“attachment”	
我对空性的理解也是空的；	
助我断除“执着”。	
	
 
 
 

 
 
[72] 
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न मम भगवन ् आaय| यदहिमम ंधम Xपया Xय ंभा�माणमवकiयािम अिधमLु।े 

“世尊，我今闻说如是法门，领悟信解未为希有。 k0%}1-X,-8+=k 0+#-&}=-< m-M1-E$=-8+m-0<+-.-;-K}#-%m$-1}=-.-,mk 
0+#-;-1}=-.-1-;#=-< mg 

O Conqueror, the fact that I can feel this way towards this presentation of the Dharma 
that you have made, the fact that I believe in it, is for me no surprising belief. 
[Note: The second MOS PA here is confirmed in different editions of the Kangyur, but 
should be NGO MTSAR, according to the Sanskrit; and so it is translated that way here.  
Master Kamalashila also reads it this way.] 
【注：此处的第二个MOS PA在不同版本的甘珠尔中得到确认，而根据梵文，改词应为NGO 

MTSAR；因此此处采纳该译法。莲花戒大师亦如此读诵。】 
 

यऽेिप त ेभगवन ् स�ा भिव��नागतऽे�िन पिaम ेकाले पिaम ेसमय ेपिaमाया ंपxशgा ं

स[म Xिवूलोप े वत Xमान े य े इम ं भगवन ् धम Xपया Xयम�ुही�ि` धारिय�ि` वाचिय�ि` 

पय Xवा�ि` परmेa िवIरणे संू काशिय�ि` त ेपरमाaय�ण सम�ागता भिव�ि`। 

若诸有情于当来世，后时、后分、后五百岁、正法将灭时、分转时，当于如

是甚深法门领悟信解、受持、读诵、究竟通利，及广为他宣说开示、如理作

意，当知成就最胜希有。 0%}1-X,-8+=k U+-18m-3|-U+-18m-`o=-T-0W-*-1-;-={1=-%,-#$-+#-&}=-< m-M1-E$=-
8+m-;{,-.-+$-k 84n,-.-+$-k P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-0> m+-.-+{-+#-,mk $}-
13:-:0-+$-X,-.:-8>v:-;#=-=}k 

But when I think, o Conqueror, of those to come in the future—of those in the last five 
hundred who take up this particular presentation of the Dharma, and who hold it, or read 
it, or comprehend it—then truly do they seem to me wondrous in the highest. 
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Kamalashila	3,	Meditation	#4	
莲花戒3阶，冥想#4	
I	am	a	wonder	of	the	last	500—	
let	me	appreciate	myself	
我是最后500年中的奇迹——	
让我来好好地欣赏自己。	
	
	
	
	
	
 
 

 
 
[73] 
 

अिप त ुखc पनुभ Xगवन ् न तषेामाfस�ंा ूवित X�त ेन स�स�ंा न जीवस�ंा न पkुलस�ंा 

ूवित X�त ेनािप तषेा ंकािच��ंा नास�ंा ूवत Xत।े त)F हतेोः या सा भगवन ् आfस�ंा 

सवैास�ंा। या स�स�ंा जीवस�ंा पkुलस�ंा सवैास�ंा। त)F हतेोः सवXस�ंापगता िह 

ब[ु भगव`ः॥ 
何以故？世尊，彼诸有情无我想转、无有情想、无命者想、无士夫想、无补

特伽罗想、无意生想、无摩纳婆想、无作者想、无受者想转。 

所以者何？世尊，诸我想即是非想，诸有情想、命者想、士夫想、补特伽罗

想、意生想、摩纳婆想、作者想、受者想即是非想。何以故？诸佛世尊离一

切想。” k9$-0%}1-X,-8+=k +{-+#-,mk 0+#-_p-8`o-<{=-8'v#-.:-1m-8>v:k ={1=-%,-`o-
8`o-<{=-.-+$-k N }#-_p-8`o-<{=-.-+$-k #$-7#-_p-8`o-<{=-8'v#-.:-1m-8>v:-;#=-=}k 
k+{-%m8m-U+-`o-6{-,k 0%}1-X,-8+=k 0+#-_p-8`o-<{=-.-+$-k ={1=-%,-`o-8`o-<{=-.-
+$g N }#-_p-8`o-<{=-.-+$-k #$-7#-_p-8`o-<{=-.-#$-;#=-.-+{-+#-(m+-8`o-<{=-1-
1&m=-.8m-U+-`o8}k k+{-%m8m-U+-`o-6{-,k =$=-W=-0%}1-X,-8+=-M1=-,mk 8`o-<{=-
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*1=-%+-+$-K;-08m-U+-`o8}k 

And these beings who come, o Conquering One, will not be beings who ever slip into any 
conception of something as a self; or into any conception of something as a living being; 
or into any conception of something as being alive; or into any conception of something 
as being a person. 
 
And why is it so?  Because, o Conqueror, these same conceptions—conceiving of 
something as a self, or as a living being, or as being alive, or as being a person—could 
never exist at all.  And why is this so?  Because the Enlightened Ones, the Conquerors, 
are free of every kind of conception. 
 
 

 
Kamalashila	3,	Meditation	#5	
莲花戒3阶冥想#5	
Seeing	all	things	there	are,	
and	at	the	same	time	
not	seeing	them	
Something	to	practice	during	meditation	
time	
在同一时刻，	
看见万事万物，又什么都看不见，	
冥想中的练习。	
 

 
[74] 
 

एवम�ेु भगवानायvु` ंसभुिूतमतेदवोचत ् 
作是语已，尔时，世尊告具寿善现言： k+{-!+-%{=-#=};-.-+$-k 0%}1-X,-8+=-< m=-3|-+$-X,-.-:0-8A }:-;-8+m-!+-%{=-0!8-
+;-}}k 

And when Subhuti had spoken these words, the Conqueror spoke to this junior monk 
Subhuti as follows: 
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एवमतेत ् सभुतू े एवमतेत।्	 परमाaय Xसम�ागताI े स�ा भिव�ि` य े इह सभुतू े सऽू े

भा�माण ेनोऽिस�ि` न सऽंिस�ि` न सऽंासमाप�`।े 

“如是，如是，善现。若诸有情闻说如是甚深经典，不惊不惧，无有怖畏，

当知成就最胜希有。 k:0-8A }:g +{-+{-06m,-,}k k+{-+{-06m,-}{k 1+}-8+m-0<+-.-8+m-;-#$-+#-1m-`#-1m-+$$-
6m$-+$$-0:-1m-8>v:-08m-={1=-%,-+{-+#-,mk $}-13:-:0-+$-X,-.:-8>v:-:}k 

O Subhuti, this it is, and this is it.  Any living being who receives an explanation of this 
sutra and who is not made afraid, and is not terrified, and who does not become terrified, 
is wondrous in the highest. 
	
	

Kamalashila	3,	Meditation	#6	
莲花戒3阶冥想#6	
Facing	the	fear	of	emptiness;	
I	am	here,	a	wonder	from	my	seeds,	
and	for	the	first	time	I	have	control	
over	what	happens	to	me	
在对空性的恐惧前，	
我在这里，就是由我种子所创造的
奇迹，	
而我第一次得以掌控发生在我身上
的事。	
	

	
	
[75] 
 

त)F हतेोः परमपारिमतये ंसभुतू ेतथागतने भािषता य�तापारिमता। या ंच सभुतू े

तथागतः परमपारिमता ंभाषत ेतामपिरमाणा अिप ब[ुा भगव`ो भाष`।े तनेोL` े

परमपारिमतिेत॥ 
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何以故？善现，如来说最胜波罗蜜多，谓般若波罗蜜多。善现，如来所说最

胜波罗蜜多，无量诸佛世尊所共宣说故，名最胜波罗蜜多。如来说最胜波罗

蜜多，即非波罗蜜多，是故如来说名最胜波罗蜜多。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k /-:};-_p-@ m,-.-+1-.-8+m-,mk +{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-}{k 
/-:};-_p-@ m,-.-+1-.-#$-+#-+{-06m,-#<{#=-.=-#=v$=-.-+{g =$=-W=-0%}1-X,-8+=-
+.#-_p-1{+-.-M1=-< m=-<$-#=v$=-.8m-@ m:-}{k +{=-,k /-:};-_p-@ m,-.-+1-.-6{=-A8}k 

Why is it so?  Because, o Subhuti, the One Thus Gone now speaks to you the highest 
perfection; and the highest perfection which the One Thus Gone now speaks to you is 
that same highest perfection which Conquering Buddhas beyond any number to count 
have spoken as well.  And this is precisely why we can even speak of it as the "highest 
perfection." 
  

 
[76] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतु ेया तथागतF Uाि`पारिमता सवै अपारिमता। 

 “复次，善现，如来说忍辱波罗蜜多，即非波罗蜜多，是故如来说名忍辱波

罗蜜多。 k9$-:0-8A }:k +{-06m,-#<{#=-.8m-07}+-.8m-/-:};-_p-@ m,-.-#$-9m,-.-+{-(m+-/-:);-_p-
@ m,-.-1{+-+}k 

And I say to you further, o Subhuti, that the perfection of patience spoken by the Ones 
Thus Gone is a perfection that doesn't even exist. 
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Kamalashila	3,	Meditation	#7	
莲花戒3阶冥想#7	
The	King	of	Kalingka:	
Empty	patience	like	cement,	
Stronger	the	longer	we	are	pressed	
歌利王： 
安忍亦空，如同水泥，	
压得越久，力量越强。	
	
	

	
	

Kamalashila	3,	Meditation	#8	
莲花戒3阶冥想#8	

No	perfection	of	patience	exists:	
There	is	no	patience	

There	is	no	one	being	patient	
There	is	no	one	they	are	patient	towards	
There	is	nothing	they	are	patient	about	

And	their	patience	has	no	nature	of	its	own	
						圆满安忍并不存在：									

						无有安忍，无人在行安忍，	
																		无人被安忍对待，无事需要安忍，	
																																														其安忍没有自性。	

 
 
 
 
 

[77] 
 

त)F हतेोः यदा म ेसभुतू ेकिलराजा अeूgeमासंा,��ैीत ् नासीS ेति�न ् समय े

आfस�ंा वा स�स�ंा वा जीवस�ंा वा पkुलस�ंा वा नािप म ेकािच��ंा वा अस�ंा वा 

बभवू। 

何以故？善现，我昔过去世曾为羯利王断支节肉，我于尔时都无我想、或有

情想、或命者想、或士夫想、或补特伽罗想、或意生想、或摩纳婆想、或作

者想、或受者想，我于尔时都无有想，亦非无想。 
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k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k #$-#m-3|-!-;mY8m-W;-.}=-$8m-9,-;#-+$-k (m$-;#-

M1-.:-0%+-.:->v:-.-+{8m-3|-$-;-0+#-_p-8`o-<{=-=1k ={1=-%,-`o-8`o-<{=-=1k N }#-
_p-8`o-<{=-=1k #$-7#-_p-8`o-<{=-<$-1-Av$-6m$-k $-;-8`o-<{=-%m-9$-1{+-;k 8`o-
<{=-1{+-.:->v:-.-9$-1-9m,-.8m-@ m:-:}k 

Why is it so?  Because, o Subhuti, there was a time when the King of Kalingka was cutting 
off the larger limbs, and the smaller appendages, of my body.  At that moment there came 
into my mind no conception of a self, nor of a sentient being, nor of a living being, nor of 
a person—I had no conception at all.  But neither did I not have any conception.  
 
 
[78] 
 

त)F हतेोः सचSे ेसभुतू ेति�न ् समय ेआfस�ंा अभिव�त ् ^ापादस�ंािप म ेति�न ् 

समयऽेभिव�त।् सच�े�स�ंा जीवस�ंा पkुलस�ंाभिव�त ् ^ापादस�ंािप म े ति�न ् 

समयऽेभिव�त।् 

何以故？善现，我于尔时若有我想，即于尔时应有恚想；我于尔时若有有情

想、命者想、士夫想、补特伽罗想、意生想、摩纳婆想、作者想、受者想，

即于尔时应有恚想。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k #;-){-+{8m-3|-0+#-_p-8`o-<{=-Av$-,k +{8m-3|-#,}+-
={1=-< m-8`o-<{=-<$-8Av$-;k ={1=-%,-`o-8`o-<{=-.-+$-k N }#-_p-8`o-<{=-.-+$-k 
#$-7#-_p-8`o-<{=-.-Av$-,k +{8m-3|-#,}+-={1=-< m-8`o-<{=-<$-8Av$-08m-@ m:-:} 

Why is it so?  Suppose, o Subhuti, that at that moment any conception of a self had come 
into my mind.  Then the thought to harm someone would have come into my mind as 
well. 
 
The conception of some sentient being, and the conception of some living being, and the 
conception of person, would have come into my mind.  And because of that, the thought 
to harm someone would have come into my mind as well.  
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Kamalashila	3,	Meditation	#9	
莲花戒3阶冥想#9	
Flow	chart	for	negative	thoughts:	
1)	I	am	myself	>	
2)	Attachment	to	“me”	>	
3)	Me	vs.	others	>	
4)	Taking	care	of	me	>	
5)	Desires	>	
6)	Anger	when	my	desires	are	thwarted:	
	 	 “Someone	hurt	me!”	>	
7)	All	the	problems	of	life	
	

烦恼的流程图：	
1）我是我自己> 
2）对“我”的执著> 
3）我与别人> 
4）照顾好我自己> 
5）欲望> 
6）当我的欲望受挫:“有人伤到了我！”> 
7）生命中的所有问题。 
	
	 	 	

	
Kamalashila	3,	Meditation	#10	

莲花戒3阶冥想#10	
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Have	I	practiced	patience	
thrice	in	the	last	24	hours?	

我在过去24小时中	
是否有练习3次安忍？	

Did	I	let	go	of	it	
	when	someone	hurt	me?	

当他人伤到我时，我能否放下？	
Did	I	accept	pain	or	inconvenience	for	my	

practice?	
我是否曾有因修行而接受痛苦与不便？	

Did	I	accomplish	these	because	
I	understood	

	 where	things	are	coming	from?	
我是否有因理解万事万物的来源而做到	

以上种种？	
	

“If	you	are	unwilling	to	do	the	things	
that	are	difficult	to	do,	

Then	you	can’t	expect	to	reach	the	state	
which	is	difficult	to	reach.”	

	 	 	 	 —Master	Kamalashila	
“如果你不愿尝试有难度的事，	

那就不要期待达到难以到达的境界。”	
——莲花戒大师	

 
 
[79] 
 

त)F हतेोः अिभजानाYहं सभुतू े अतीतऽे�िन पx जाितशतािन यदहं Uाि`वादी 

ऋिषरभवूम।् तऽािप म ेनाfस�ंा बभवू न स�स�ंा न जीवस�ंा न पkुलस�ंा बभवू। 

何以故？善现，我忆过去五百生中，曾为自号忍辱仙人，我于尔时都无我想、

无有情想、无命者想、无士夫想、无补特伽罗想、无意生想、无摩纳婆想、

无作者想、无受者想，我于尔时都无有想，亦非无想。 k:0-8A }:k $=-1$},-.:-<{=-}{g 8+=-.8m-`o=-,-$-3|-:0=-T-0W:-07}+-.:-e-0-6{=-
A-08m-H$-N }$-`o->v:-.-+{-,-9$-$-;-0+#-_p-8`o-<{=-1-Av$-k ={1=-%,-`o-8`o-<{=-.-+$-k 
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N }#-_p-8`o-<{=-.-+$-k #$-7#-_p-8`o-<{=-.-1-Av$-$}k 

I see it, o Subhuti, with my clairvoyance: I took, in times past, five hundred births as the 
sage called "Teacher of Patience."  And all during that time I never had any conception of 
a self, or of a living being, or of something being alive, or of a person. 

 
 

[80] 
 

त�ाGिह� सभुतू े बोिधस�ने महास�ने सवXस�ंा िववज Xिय�ा अनGुराया ं सYZबंोधौ 

िचGम�ुादियत^म।् न �पूिति�त ंिचGम�ुादियत^म ् न श�गqरस�]^धमXू िति�त ं

िचGम�ुादियत^म ् न धम Xू िति�त ंिचGम�ुादियत^म ् नाधम Xू िति�त ंिचGम�ुादियत^म ् 

न �िच�िति�त ंिचGम�ुादियत^म।् 

是故，善现，菩萨摩诃萨远离一切想，应发阿耨多罗三藐三菩提心，不住于

色应生其心，不住非色应生其心，不住声、香、味、触、法应生其心，不住

非声、香、味、触、法应生其心，都无所住应生其心。 k:0-8A }:k +{-W-0=-,k A$-&u0-={1=-+.8-={1=-+.8-&{,-.}=-8`o-<{=-*1=-%+-
M1-.:-($=-){-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-_p-={1=-0[ {+-.:-A8}k 
k#7v#=-;-1m-#,=-.:-={1=-0[ {+-.:-A8}k ka-+$-k H m-+$-k :}-+$-k :{#-A-
+$-k &}=-;8$-1m-#,=-.:-={1=-0[ {+-.:-A8}k k&}=-1{+-.-;8$-1m-#,=-.:-
={1=-0[ {+-.:-A8}k k%m-;8$-1m-#,=-.:-={1=-0[ {+-.:-A8} 

And this is why, o Subhuti, that the bodhisattvas who are great beings give up every kind 
of conception, and develop within themselves the Wish to achieve perfect and total 
enlightenment. 
 
And they develop the Wish within them without staying in any of the things you see, nor 
in sounds, nor in smells, nor in tastes, nor in the things you can touch, nor in any object 
of the thought as well.  Neither do they develop this Wish within them staying in what 
these objects lack.  They develop the Wish without staying in anything at all. 
 



The Diamond Cutter Sutra in Four Languages 四语《能断金刚经》 
to accompany Master Kamalashila Course 3 

 

 19 

	
	
Kamalashila	3,	Meditation	#11	
莲花戒3阶冥想#11	
Not	staying	in	nothing,	
And	staying	in	nothing.	
Free	of	attachment	
to	the	two	great	ideas	
不住于完全无，不住于任何有，	
远离对这两大见解的执著。	
	
	

	
[81] 
 

त)F हतेोः य�िति�त ंतदवेाूिति�तम।् त�ादवे तथागतो भाषत ेअूिति�तने 

बोिधस�ने दान ंदात^म।् न �पश�गqरस�शXधम Xू िति�तने दान ंदात^म॥् 

何以故？善现，诸有所住则为非住。是故，如来说诸菩萨，应无所住而行布

施，不应住色、声、香、味、触、法而行布施。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k #,=-.-#$-9m,-.-+{-(m+-1m-#,=-.8m-@ m:-){k +{-0=-,k +{-06m,-
#<{#=-.=-8+m-!+-`ok A$-&u0-={1=-+.=-1m-#,=-.:-^ m,-.-^ m,-.:-A8}kk 6{=-
#=v$=-=}k 

And why is it so?  Because these stayings never stay themselves.  And this then is why 
the One Thus Gone has said that "Bodhisattvas should undertake the practice of giving 
without staying." 
 
 
[82] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतू ेबोिधस�ने एव�ंपो दानपिरgागः कत X̂ ः सवXस�ानामथा Xय। 

त)F हतेोः या चषैा सभुतू ेस�स�ंा सवै अस�ंा। य एव ंत ेसवXस�ाIथागतने 

भािषताI एव अस�ाः। 
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“复次，善现，菩萨摩诃萨为诸有情作义利故，应当如是弃舍布施。何以

故？善现，诸有情想即是非想，一切有情，如来即说为非有情。 9$-:0-8A }:k A$-&u0-={1=-+.=-8+m-W:-={1=-%,-*1=-%+-< m-+},-> m-@ m:-^ m,-.-9}$=-
=v-#)$-0:-A8}k k={1=-%,-`o-8`o-<{=-.-#$-9m,-.-+{-(m+-<$-8`o-<{=-1{+-.-% {k +{-
06m,-#<{#=-.=-={1=-%,-*1=-%+-%{=-#$-#=v$=-.-+{-0+#-(m+-<$-1{+-.8}k 

And I say to you further, o Subhuti, that this is how bodhisattvas give all that they have, 
for the sake of every living being.  And this same conception of anyone as a living being 
is a conception that does not exist; when the One Gone Thus speaks of "every living 
being," they too are living beings that to not even exist. 
 
 
[83] 
 

त)F हतेोः भतूवादी सभुतू ेतथागतः सgवादी तथावादी अन,थावादी तथागतः न 

िवतथवादी तथागतः॥ 
善现，如来是实语者、谛语者、如语者、不异语者。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k +{-06m,-#<{#=-.-,mk 9$-+#-.:-#=v$-0k 0+{,-.:-
#=v$-0k +{-06m,-(m+-`o-#=v$-0-% {k +{-06m,-#<{#=-.-,mk 1-,}:-0-+{-06m,-(m+-#=v$-
08m-@ m:-:)kk 

And why is it so?  Because, o Subhuti, the One Thus Gone is one who speaks right.  He is 
one who speaks true.  He is one who speaks precisely what is.  The One Thus Gone is one 
that speaks, without error, precisely that which is. 
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Kamalashila	3,	Meditation	#12	
莲花戒3阶冥想#12	
The	logic	of	truth:	 	
The	four	truths,	
And	speaking	of	what	we’ve	seen	
实相（谛）的逻辑：	
四个实相（四谛），	
谈及到我们所看到的。	
	 	
 
 
 

 
[84] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतू ेयIथागतने धम�ऽिभसबं[ुो दिेशतो िन�ातः न तऽ सg ंन मषृा। 

“复次，善现，如来现前等所证法、或所说法、或所思法，即于其中非谛非

妄。 9$-:0-8A }:k +{-06m,-#<{#=-.=-&}=-#$-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.81k 
0%,-.-+{-;-,mk 0+{,-.-9$-1{+k Qw,-.-9$-1{+-+}k 

And I speak to you further, o Subhuti, of that thing where Those Gone Thus reach some 
absolutely total enlightenment; and of that thing which is the Dharma that they teach.  It 
has no truth, and it has no deception. 
 
 

	



The Diamond Cutter Sutra in Four Languages 四语《能断金刚经》 
to accompany Master Kamalashila Course 3 

 

 22 

Kamalashila	3,	Meditation	#13	
莲花戒3阶冥想#13	

A	middle	way	
between	truth	and	deception;	

Not	what	it	sounds	like!	
	一条中道，在实相与骗局之间；	

其实并非如听上去那样！	
	
	
 
 
 
 
[85] 
 

त�थािप नाम सभुतू ेपTुषोऽqकारूिव]ो न िकंिचदिप पँयते ् एव ंवIपुिततो बोिधस�ो 

ि]^ो यो वIपुिततो दान ंपिरgजित। 

善现，譬如士夫入于闇室都无所见，当知菩萨若堕于事，谓堕于事而行布施，

亦复如是。 k:0-8A }:k 8+m-W-% {g +.{:-,k 1m#-+$-X,-.8m-1m-6m#-1v,-.:-bo#=-,-%m-9$-1m-

1*}$-0-+{-06m,-`o-#$-+$}=-.}:-[s$-0=-^ m,-.-9]$=-=v-#]]$-08m-A$-&u0-={1=-+.8-
0W8}g  

This, Subhuti, is how it is.  Think of the example of a man who has eyes to see, but who 
is sitting in the dark.  He sees nothing at all.   You should consider a bodhisattva who has 
fallen into things, and who then practices the act of giving, to be just like this man. 
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Kamalashila	3,	Meditation	#14	
莲花戒3阶冥想#14	
The	blind	man	in	a	room	of	riches;	
Getting	discouraged	kills	belief.	
Come	touch	the	Sun,	to	enjoy	your	life.	
满房富人中的盲人；	
受挫杀死信仰。	
来触碰阳光享受生命吧。	
 
 
 

 
[86] 
 

अिप नाम सभुतू ेचUvुान ् पTुषः ूभाताया ंराऽौ सयू�ऽmkुत ेनानिवधािन �पािण पँयते ् 

एवमवIपुिततो बोिधस�ो ि]^ो योऽवIपुिततो दान ंपिरgजित॥ 

善现，譬如明眼士夫过夜晓已，日光出时，见种种色，当知菩萨不堕于事，

谓不堕事而行布施，亦复如是。 g:0-8A }:k 8+m-W-% {k +.{:-,k ,1-;$=-){-(m-1-<:-,=-1m#-+$-X,-.8m-1m=-
#7v#=-M1-.-'-3~#=-+#-1*}$-0-+{-06m,-`o-#$-+$}=-.}:-1-[s$-0=-^ m,-.-9}$=-=v-#)}$-
08m-A$-&u0-={1=-+.:-0W8}k  

And now, Subhuti, think of this man, a man with eyes to see, as dawn breaks and the sun 
rises into the sky; think how then he sees a whole variety of different forms.  You should 
consider a bodhisattva who has not fallen into things, and who then practices the act of 
giving, to be just like this man. 
 
 
[87] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतू ेय ेकुलपऽुा वा कुल�िहतरो वा इम ंधम Xपया Xयम�ुही�ि` 

धारिय�ि` वाचिय�ि` पय Xवा�ि` परmेa िवIरणे संू काशिय�ि` �ाताI े
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सभुतू ेतथागतने ब[ु�ानने �]ाI ेसभुतू ेतथागतने ब[ुचUषुा ब[ुाI ेतथागतने। सव� त े

सभुतू ेस�ा अूमयेमसrंये ंपoुयpq ंूसिव�ि` ूितमही�ि`॥१४॥ 
“复次，善现，若善男子或善女人，于此法门受持、读诵、究竟通利，及广

为他宣说开示、如理作意，则为如来以其佛智悉知是人，则为如来以其佛眼

悉见是人，则为如来悉觉是人，如是有情一切当生无量福聚。 k9$-:0-8A }:k :m#=-< m-0v81k :m#=-< m-0v-1}-#$-+#-&}=-< m-M1-E$=-8+m-;{,-.-+$-k 
84n,-.-+$-k P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-A {+-.-+$-k #6,-+#-;-9$-W-&{:-9$-
+#-.:-:0-_p-% },-.-+{-+#-,mk +{-06m,-#<{#=-.=-1= {,k +{-+#-,mk +{-06m,-
#<{#=-.=-#7m#=-}{k ={1=-%,-+{-+#-*1=-%+-,mk 0=}+-,1=-< m-/v$-.}-+.#-_p-1{+-.-
0[ {+-.:-8>v:-:}k  

I speak to  you further, o Subhuti, of those sons or daughters of noble family who take up 
this particular presentation of the Dharma, and who hold it, or read it, or comprehend it, 
or who go on to impart it to others in detail, and accurately.  These are the kind of people 
that the Ones Gone Thus know.  These are the kind of people that the Ones Gone Thus 
look upon.  Any living being like these people has created a mountain of merit which is 
beyond all calculation. 
 
 
[88] 
 

यa खc पनुः सभुतू ेdी वा पTुषो वा पवुा X कालसमय ेगeानदीवाcकासमानाfभावान ् 

पिरgजते ् एव ं म�ा¡कालसमय े गeानदीवाcकासमानाfभावान ् पिरgजते ् 

साया¡कालसमय े गeानदीवाcकासमानाfभावान ् पिरgजते ् अनने पया Xयणे ब¢िन 

कiकोिटिनयतुशतसहॐाoयाfभावान ् पिरgजते ् 
“复次，善现，假使善男子或善女人，日初时分以殑伽河沙等自体布施，日

中时分复以殑伽河沙等自体布施，日后时分亦以殑伽河沙等自体布施，由此

异门经于俱胝那庾多百千劫以自体布施； 
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k9$-:0-8A }:k [ {=-.81k 0v+-1{+-#$-6m#-#-H }8m-`o=-< m-3|-;v=-#_j8m-P z$-#m-A {-1-$ {+-
9}$=-=v-#}}$-;k @ {+-< m-`o=-+$-k @ m-H }8m-`o=-< m-3|-9$-;v=-#_j8m-P z$-#m-A {-1-$ {+-9}$=-
=v-#}]$-% {k M1-E$=-8+m-W-0v:-0!;-.-A {-0-D#-D m#-80v1-J#-`o-1:-;v=-9}$=-=v-
#}]$-0-0=k  

And I say to you further, o Subhuti: suppose there were some man or woman who could 
give away, in a single morning, their own body, the same number of times that there are 
drops of water in the Ganges River itself.  And suppose then at midday, and in the 
evening, they would again give away their own body, the same number of times that 
there are drops of water in the Ganges River.  And suppose they were to keep up this 
kind of behavior for many billion upon trillions of eons, giving their bodies away. 
 

 
Kamalashila	3,	Meditation	#15	
莲花戒3阶冥想#15	
The	morning	time	of	day:	
The	randomness	
of	differentiating	things	
from	the	white	noise	
of	the	world.	
一日之晨：	
在白噪音中区分事物的随机性。	
 
 
 

 
 
[89] 
 

यaमे ंधम Xपया Xय ंौ�ुा न ूितिUपते ् अयमवे ततोिनदान ंबCतरं पoुयpq ं

ूसनुयुादूमयेमसrंयेम ् कः पनुवा Xदो यो िलिख�ा उk ृीया[ारयQेाचय�ेय Xवा¥युात ् 

परmेa िवIरणे संू काशयते॥् 
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若有闻说如是法门不生诽谤，由此因缘所生福聚，尚多于前无量无数，何况

能于如是法门具足毕竟书写、受持、读诵、究竟通利，及广为他宣说开示、

如理作意！ #$-#m=-&}=-< m-M1-E$=-8+m-*}=-,=-1m-()$-,k +{-(m+-#6m-+{-;=-0=}+-,1=-&{=-1$-`o-
E$=-1{+-+.#-_p-1{+-.-0[ {+-,k #$-#m=-9m-#{:-K m=-,=-;{,-.-+$-k 84n,-.-+$-k 

P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-A {+-.-+$-k #6,-+#-;-9$-W-&{:-9$-+#-.:-:0-_p-% },-.-
W-%m-* }=k  

I say to you that anyone who hears this particular presentation of the Dharma, and who 
never thereafter gives it up, creates much greater merit from this single act than the others 
do: their merit is countless, and beyond all calculation.  And what need have I to mention 
then the merit of those who take it up by writing it down, or who hold it, or read it, or 
comprehend it, or who go on to impart it to others in detail, and accurately? 
 
 
[90] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतू ेअिच�ोऽत¦ुोऽय ंधम Xपया Xयः। अय ंच सभुतू ेधम Xपया XयIथागतने 

भािषतोऽमयानसंू ि~ताना ं स�ानामथा Xय ौ�ेयानसंू ि~ताना ं स�ानामथा Xय। य े इम ं

धम Xपया Xयम�ुही�ि` धारिय�ि` वाचिय�ि` पय Xवा�ि` परmेa िवIरणे 

संू काशिय�ि` �ाताI ेसभुतू ेतथागतने ब[ु�ानने �]ाI ेसभुतू ेतथागतने ब[ुचUषुा 

ब[ुाI ेतथागतने। 

“复次，善现，如是法门不可思议、不可称量，应当希冀不可思议所感异熟。

善现，如来宣说如是法门，为欲饶益趣最上乘诸有情故，为欲饶益趣最胜乘

诸有情故。 9$-:0-8A }:k &}=-< m-M1-E$=-8+m-,mk 0=1-> m=-1m-=0-%m$-13u$=-.-1{+-+{k &}=-
< m-M1-E$=-8+m-,mg *{#-.-1&}#-;-9$-+#-.:-bo#=-.8m-={1=-%,-M1=-< m-+},-+$-k 
*{#-.-/v;-`o-@ m,-.-;-9$-+#-.:-bo#=-.8m-={1=-%,-M1=-< m-+},-> m-@ m:-+{-06m,-
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#<{#=-.=-#=v$=-=}k  

Again I say to you, o Subhuti, that this presentation of the Dharma is inconceivably great, 
and beyond all compare.  This presentation of the Dharma was spoken by the Ones Gone 
Thus for those living beings who have entered well into the highest of all ways; and it 
was spoken for those living beings who have entered well into the foremost of ways. 
 
 
[91] 
 

सव� त े सभुतू े स�ा अूमयेणे पoुयpqनेा ं सम�ागता भिव�ि`। 

अिच�नेात¦ुनेामाOनेापिरमाणने पoुयpqने सम�ागता भिव�ि`। सव� त े सभुतू े

स�ाः समाशंने बोिध ंधारिय�ि` वचिय�ि` पय Xवा�ि`। 

善现，若有于此法门受持、读诵、究竟通利，及广为他宣说开示、如理作意，

即为如来以其佛智悉知是人，即为如来以其佛眼悉见是人，则为如来悉觉是

人。 k#$-+#-&}=-< m-M1-E$=-8+m-;{,-.-+$-k 84n,-.-+$-k P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-
A {+-.-+$-k #6,-+#-;-9$-W-&{:-9$-+#-.:-:0-_p-% },-.-+{-+#-,mk +{-06m,-
#<{#=-.=-1= {,k +{-+#-,mk +{-06m,-#<{#=-.=-#7m#=-}{k ={1=-%,-+{-+#-
*1=-%+-,mk 0=}+-,1=-< m-/v$-.}-+.#-_p-1{+-.-+$-X,-.:-8>v:-:}k  

Think of those who take up this particular presentation of the Dharma, or hold it, or read 
it, or comprehend it, or who go on to impart it to others in detail, and accurately.  These 
are the kind of people that the Ones Gone Thus know.  These are the kind of people that 
the Ones Gone Thus look upon.  Any living being like these people is possessed of a 
mountain of merit beyond all calculation. 
 
 
[92] 
 
[@Sanskrit?] 
如是有情一切成就无量福聚，皆当成就不可思议、不可称量无边福聚。善现，

如是一切有情其肩荷担如来无上正等菩提。 
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k0=}+-,1=-< m-/v$-.}-0=1-> m=-1m-=0-.-+$-k 13u$=-.-1{+-.-+$-k #6;-`o-1{+-.-
+$-k 3+-1{+-.-+$-X,-.:-8>v:-}{k ={1=-%,-+{-+#-*1=-%+-$8m-A$-&u0-J#-.-;-
*}#=-.:-8>v:-:}k  

They are possessed of a mountain of merit which is inconceivable, which is beyond all 
comparison, which cannot be measured, which is beyond all measure.  Any such living 
being is one that I lift up, and carry forth upon my own shoulders, to the enlightenment 
I have reached. 
 

	
Kamalashila	3,	Meditation	#16	

莲花戒3阶冥想#16	
Carrying,	and	being	carried,	

on	the	shoulders:	
Remembering	the	goal	of	retreat	

把人背在肩膀上与被人背在肩膀上：	
记住闭关的目的。	

 
 
 
 
 
 
[93] 
 

त)F हतेोः न िह श§ ंसभुतू ेअय ंधम Xपया Xयो हीनािधमिु�कैः स�ःै ौोतमु ् नाf�ि]कैन X 

स��ि]कैन X जीव�ि]कैन X पkुल�ि]कैः। नाबोिधस�ूित� ैस�ःै श§मय ंधम Xपया Xयः ौोत ु ं

वा उ�हीत ु ंवा धारियत ु ंवा वाचियत ु ंवा पय Xवा¨ ु ंवा। नदे ं~ान ंिव�त॥े 

何以故？善现，如是法门，非诸下劣信解有情所能听闻，非诸我见、非诸有

情见、非诸命者见、非诸士夫见、非诸补特伽罗见、非诸意生见、非诸摩纳

婆见、非诸作者见、非诸受者见所能听闻。此等若能受持、读诵、究竟通利，

及广为他宣说开示、如理作意，无有是处。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k +1,-.-;-1}=-.-M1=-< m=-&}=-< m-M1-E$=-8+m-1(,-.:-
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1m-ao=-){k 0+#-_p-W-0-M1=-< m=-1-9m,k ={1=-%,-`o-W-0-M1=-< m=-1-9m,k N }#-
_p-W-0-M1=-< m=-1-9m,-6m$-k #$-7#-_p-W-0-M1=-< m=-1(,-.-+$-k R$-0-+$-k 
#7v$-0-+$-k P)#-.-+$-k \o,-&u0-.:-A {+-1m-ao=-}{k +{-,mk #,=-1{+-.8m-@ m:-:}k  

And why is it so?  O Subhuti, those who are attracted to lesser things are incapable of 
hearing this presentation of the Dharma.   Neither is it something for those who see some 
self, or for those who see some living being, or for those who see something that lives; 
and those who see some person are incapable of hearing it; they are incapable of taking 
it up; they are incapable of holding it; they are incapable of reading it; and they are 
incapable too of comprehending it.  There would never be any place for them to do so. 
 
 
 

Kamalashila	3,	Meditation	#17	
莲花戒3阶冥想#17	
The	omniscience	of	exclusion;	
Proof	that	he	is	not	otherwise—	
And	for	cleaners	of	toilets	
排除的全知；	
证明他不是另一种——	
只为厕所清洁工。	
 
 
 
 

[94] 
 

अिप त ुखc पनुः सभुतू ेयऽ पिृथवीूदशे ेइद ंसऽू ंूकशिय�त ेपजूनीयः स पिृथवीूदशेो 

भिव�ित सदवेमानषुासरुF लोकF। व©नीयः ूदिUणीयa स पिृथवीूदशेो भिव�ित 

चgैभतूः स पिृथवीूदशेो भिव�ित॥१५॥ 
“复次，善现，若地方所开此经典，此地方所当为世间诸天及人、阿素洛等

之所供养、礼敬、右绕如佛灵庙。 k9$-:0-8A }:k =-@ }#=-#$-,-1+}-& {-8+m-% },-.8m-=-@ }#=-+{k [-+$-k 1m-+$-k [-
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1-9m,-`o-0%=-.8m-8'm#-K{,-> m=-1&}+-.:-8]=-.:-8>v:-:]k k=-@ }#=-+{-@#-A-0:-
8}=-.-+$-k 0! }:-0-A-0:-8}=-.:-9$-8>v:-:}k k=-@ }#=-+{-,mk 1&}+-K{,-W-0v:-

8>v:-:}k  

And I say further to you, o Subhuti: Any place where this sutra is taught thereby becomes 
a place worthy of the offerings of the entire world, with its gods, and men, and demigods.  
It becomes a place which is worthy of their prostrations, and worthy of their 
circumambulations.  That place becomes something like a stupa. 
 
 
[95] 
 

िप त ुय ेत ेसभुतू ेकुलपऽुा वा कुल�िहतरो वा इमानवे�ंपान ् सऽूा`ान�ुही�ि` धारिय�ि` 

वाचिय�ि` पय Xवा�ि` योिनशa मनिसकिर�ि`	परmेa िवIरणे संू काशिय�ि` 

त ेपिरभतूा भिव�ि` सपुिरभतूाa भिव�ि`। 

“复次，善现，若善男子或善女人，于此经典受持、读诵、究竟通利，及广

为他宣说开示、如理作意，若遭轻毁、极遭轻毁。 k:0-8A }:k :m#=-< m-0v81-:m#=-< m-0v-1}-#$-+#-8+m-W-0v8m-1+}-& {8m-3n#-8+m-+#-;{,-.-+$-
k 84n,-.-+$-k P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-A {+-.-+{-+#-,mk 1,:-0:-8>v:k <m,-
_p-1,:-0:-8>v:-:}k 

O Subhuti, any son or daughter of noble family who takes up a sutra like this, or who 
holds it, or reads it, or comprehends it, will suffer.  They will suffer intensely. 
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Kamalashila	3,	Meditation	#18	
莲花戒3阶冥想#18	
Signs	of	success	in	studying	the	sutra,	
and	cleansing:	
the	non-fatal	headache,	
criticism,	and	a	quick	enlightenment	
学经与清理的成功迹象：	
非致命性的头痛，批评与速速开悟！	
 
 
 

 
[96] 
 

त)F हतेोः यािन च तषेा ंसभुतू ेस�ाना ंपौव XजिSका,शभुािन कमा Xिण 

कृता,पायसवंत Xनीयािन �] एव धम� पिरभतूतया तािन पौव XजिSका,शभुािन कमा Xिण 

Uपिय�ि` ब[ुबोिध ंचान ुू ा�ि`॥ 
所以者何？善现，是诸有情宿生所造诸不净业应感恶趣，以现法中遭轻毁故，

宿生所造诸不净业皆悉消尽，当得无上正等菩提。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k ={1=-%,-+{-+#-#m=-3|-:0=-#-18m-1m-+#{-08m-;=-$,-=}$-
`o-[ {-0:-8>v:-0-#$-+#-A=-.-+#-3|-8+m-(m+-;-1,:-0=k 3|-:0=-#-18m-1m-+#{-08m-;=-
+{-+#-8A$-0:-8>v:-}{k =$=-W=-< m-A$-&u0-<$-8*}0-.:-8>v:-08m-@ m:-:}k  

Why is it so?  Because, o Subhuti, such beings are purifying non-virtuous karma from the 
entire string of their previous lives, karma that would have taken them to the three lower 
realms.  As they purify this karma, it causes them to suffer here in this life.  As such they 
will succeed in cleaning away the karma of these non-virtuous deeds of their previous 
lifetimes, and they will as well achieve the enlightenment of a Buddha. 
 
 
[97] 
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अिभजानाYहं सभुतू े अतीतऽे�,सrंयेःै कiरैसrंयेतरदै«पकंरF तथागतFाहXतः 

सYZबं[ुF परणे परतरणे चतरुशीितब[ुकोिटिनयतुशतसहॐाoयभवून ् य ेमयारािगताः 

आरा¬य न िवरािगताः। 

何以故？善现，我忆过去于无数劫复过无数，于燃灯如来、应、正等觉先复

过去曾值八十四俱胝那庾多百千诸佛，我皆承事，既承事已皆无违犯。 k:0-8A }:k $=-1$},-.:-<{=-}{k 8+=-.8m-`o=-0!;-.-E$=-1{+-.8m-9$-&{=-E$=-
1{+-.-,k +{-06m,-#<{#=-.-+E-0%}1-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-=$=-W=-1:-1{-14+-< m-
/-:};-> m-9$-&{=-/-:};-,k =$=-W=-A {-0-D#-D m#-80v1-J#-0W+-%t-P-06m-+#-Av$-0-
$=-1({=-.:-A=-}{k 1({=-.:-A=-,=-*v#=-1-@v$-0:-A=-}{k 

Subhuti, I see this with my powers of clairvoyance.  In days long past—over the course 
of countless eons that are themselves even more than uncountable—far beyond the time 
even before the time of the One Gone Thus, the Destroyer of the Foe, the Perfect and 
Totally Enlightened One named "Maker of Light"—there came 840 billion billion 
Buddhas.  I was able to please them all, and never disturb their hearts. 
 
 

Kamalashila	3,	
Meditation	#19	

莲花戒3阶冥想#19	
How	to	please	a	billion	

Buddhas:	
the	offering	of	practice;	

the	blade	of	a	razor,	
pale	by	comparison;	
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and	the	inconceivable	fruit	
of	the	inconceivable	seed	

							如何令亿万佛欢喜：	
供养之修行；	
剃刀的刀锋，	

									 				相形见绌；	
不可思议的种子结出	

不可思议的果。	
  
 
 
[98] 
 

यA मया सभुतू ेत ेब[ुा भगव` आरािगताः आरा¬य न िवरािगताः यA पिaम ेकाले पिaम े

समय ेपिaमाया ंपxशgा ंस[म Xिवूलोपकाले वत Xमान े इमानवे�ंपान ् सऽूा`ान�ुही�ि` 

धारिय�ि` वाचिय�ि` पय Xवा�ि` परmेa िवIरणे संू काशिय�ि` अF खc पनुः 

सभुतू ेपoुयpqFाि`कादसौ पौव Xकः पoुयpqः शततमीमिप कला ंनोपिैत सहॐतमीमिप 

शतसहॐतमीमिप कोिटमिमिप कोिटशततमीमिप कोिटशतसहॐतमीमिप 

कोिटिनयतुशतसहॐतमीमिप। सrंामिप कलामिप गणनामिप उपमामिप उपिनषदमिप 

यावदौपYमिप न Uमत॥े 

善现，我于如是诸佛世尊皆得承事，既承事已皆无违犯。若诸有情，后时、

后分、后五百岁、正法将灭时、分转时，于此经典受持、读诵、究竟通利，

及广为他宣说开示、如理作意。善现，我先福聚于此福聚，百分计之所不能

及，如是千分、若百千分、若俱胝百千分、若俱胝那庾多百千分、若数分、

若计分、若算分、若喻分、若邬波尼杀昙分亦不能及。 :0-8A }:k =$=-W=-0%}1-X,-8+=-+{-+#-$=-1({=-.:-A=-,=-*v#=-Av$-0:-1-A=-.-
#$-9m,-.-+$-k @ m-18m-`o=-T-0W-*-1:->v:-.-,k 1+}-& {-8+m-;{,-.-+$-k 84n,-.-
+$-k P }#-.-+$-k \o,-&u0-.:-A {+-.-#$-9m,-.-;=k :0-8A }:k 0=}+-,1=-< m-
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/v$-.)-8+m-;-0=}+-,1=-< m-/v$-.}-#-1=-0W8m-&:-9$-1m-/}+k % }$-#m-&-+$-k 80v1-> m-
&-+$-k E$=-+$-k &-+$-k 0E$-0-+$-k +.{-+$-k S-+$-k Wv:-9$-1m-
07}+-+}k  

But then Subhuti, there are those who, in the days of the last five hundred, will take up 
this sutra, and hold it, and read it, and comprehend it.  And I tell you, o Subhuti, that the 
great mountains of merit that I collected from pleasing all those Buddhas, all those 
Conquerors, and from never disturbing their hearts, would not come to a hundredth of 
the mountains of merit that these ones to come will create.  Nor would it come to a 
thousandth part, nor one part in a hundred thousand, nor any other countable part, any 
part at all; the difference could never be put in numbers; there is no example I could use; 
no comparison; no reason at all to attempt any comparison. 
 
 
[99] 
 

सच�ेनुः सभुतू ेतषेा ंकुलपऽुाणा ंकुल�िहतणॄा ंवा अहं पoुयpq ंभाषयेम ् यावG ेकुलपऽुा 

वा कुल�िहतरो वा ति�न ् समय ेपoुयpq ंूसिव�ि` ूितमही�ि` उSाद ंस�ा 

अन ुू ा¥युिुaGिवUपे ंवा ग�येःु।  
善现，我若具说当于尔时是善男子或善女人所生福聚，乃至是善男子、是善

女人所摄福聚，有诸有情则便迷闷心惑狂乱。 k:0-8A }:k #;-){-+{8m-3|-:m#=-< m-0v81-:m#=-< m-0v-1}-+#-0=}+-,1=-< m-/v$-.}-'m-$ {+-:0-_p-
84n,-.:-8>v:-08m-:m#=-< m-0v81-:m#=-< m-0v-1}-+{-+#-#m-0=}+-,1=-< m-/v$-.}-$=-0I}+-,k 
={1=-%,-M1=-B }-B }-.}:-8>v:-){k ={1=-8Ds#=-.:-8>v:-:}k  

And suppose, o Subhuti, that I were to describe just how many mountains of virtue 
would come to be possessed by one of these women or men of noble family, the ones to 
come who will create those mountains of merit.  The living beings who heard me then 
would go mad; their minds would be thrown into chaos. 
 
 
[100] 
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अिप त ुखc पनुः सभुतू ेअिच�ोऽत¦ुोऽय ंधम Xपया XयIथागतने भािषतः। अF 

अिच� एव िवपाकः ूितकाि®त^ः॥१६॥	
是故，善现，如来宣说如是法门不可思议、不可称量，应当希冀不可思议所

感异熟。” k9$-:0-8A }:k &}=-< m-M1-E$=-8+m-0=1-> m=-1m-=0-% {k 8+m8m-M1-.:-* m,-.-9$-
0=1-> m=-1m-=0-.-(m+-`o-:m#-.:-A8)k  

I tell you further, o Subhuti; and you must understand it: this presentation of the Dharma 
is absolutely inconceivable; and how its power ripens in the future is nothing less than 
absolutely inconceivable as well. 
 
 
[101] 
 

अथ खuायvुान ् सभुिूतभ Xगव`मतेदवोचत ् 
尔时，具寿善现复白佛言： k+{-,=-0%}1-X,-8+=-;-3|-+$-X,-.-:0-8A }:-> m=-8+m-!+-%{=-#=};-)}k  

And then the junior monk Subhuti replied to the Conquering One, as follows:  
 

कथ ंभगवन ् बोिधस�यानसंू ि~तने ~ात^म ् कथ ंूितपG^म ् कथ ंिचG ंूमहीत^म ् 
“世尊，诸有发趣菩萨乘者，应云何住？云何修行？云何摄伏其心？” k0%}1-X,-8+=k A$-&u0-={1=-+.8m-*{#-.-;-9$-+#-.:-bo#=-.=-'m-W:-#,=-.:-
0> mk 'm-W:-0au0-.:-0> mk 'm-W:-={1=-:0-_p-#7v$=-0:-0> mk  

O Conquering One, what of those who have entered well into the way of the bodhisattva?  
How shall they live?  How shall they practice?  How should they keep their thoughts? 
 

भगवानाह इह सभुतू ेबोिधस�यानसंू ि~तने एव ंिचGम�ुादियत^म ् 
佛告善现： 

“诸有发趣菩萨乘者，应当发起如是之心： 
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0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  

:0-8A }:k 8+m-;-A$-&u0-={1=-+.8m-*{#-.-;-9$-+#-.:-bo#=-.=-8+m-$1-`ok  

And the Conqueror replied, 
 

Subhuti, this is how those who have entered well into the way of the bodhisattva 
must think to themselves as they feel the Wish to achieve enlightenment: 

 

सव� स�ा मया अनपुिधशषे ेिनवा Xणधातौ पिरिनवा Xपियत^ाः।	एव ंस स�ान ् पिरिनवा XO न 

किa��ः पिरिनवा Xिपतो भवित। 

‘我当皆令一切有情于无余依妙涅槃界而般涅槃，虽度如是一切有情令灭度

已，而无有情得灭度者。’ 0+#-#m=-={1=-%,-*1=-%+-/v$-.}-[#-1-1{+-.8m-B-$,-;=-8+=-.8m-+A m$=-=v-9}$=-=v-
B-$,-;=-0S8}k k+{-W:-={1=-%,-M1=-9}$=-=v-B-$,-;=-0S=-<$-={1=-%,-#$-9$-
9}$=-=v-B-$,-;=-0S=-.:->v:-.-1{+-+}k k$1-`o-={1=-0[ {+-.:-A8}k  

I will bring every single living being to total nirvana, to that realm beyond all grief, where 
they no longer possess any of the heaps of things that make up a suffering person.  Yet 
even if I do manage to bring all these living beings to total nirvana, there will be no living 
being at all who was brought to their total nirvana. 
 

त)F हतेोः सच�ेभुतू ेबोिधस�F स�स�ंा ूवत�त न स बोिधस� इित व�^ः। 

जीवस�ंा वा याव�kुलस�ंा वा ूवत�त न स बोिधस� इित व�^ः। 

何以故？善现，若诸菩萨摩诃萨有情想转，不应说名菩萨摩诃萨。 
所以者何？若诸菩萨摩诃萨不应说言有情想转，如是命者想、士夫想、补特

伽罗想、意生想、摩纳婆想、作者想、受者想转，当知亦尔。	k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k #;-){-A$-&u0-={1=-+.8-={1=-%,-`o-8`o-<{=-8'v#-,k 
A$-&u0-={1=-+.8-6{=-1m-A-;k #$-7#-#m-0:-`o-8`o-<{=-8'v#-,-9$-+{-A$-&u0-={1=-
+.8-6{=-1m-A-08m-@ m:-:}k  
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And why is it so?  Because, Subhuti, if a bodhisattva were to slip into conceiving of 
someone as a living being, then we could never call them a "bodhisattva."  And so too if 
they were to slip ino thinking of someone in all the ways up to thinking of them as a 
person, neither then could we ever call them a "bodhisattva." 
 

त)F हतेोः नािI सभुतू ेस किa[म� यो बोिधस�यानसंू ि~तो नाम॥ 
何以故？善现，无有少法名为发趣菩萨乘者。” k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k #$-A$-&u0-={1=-+.8m-*{#-.-;-9$-+#-.:-bo#=-.-6{=-
A-08m-&}=-+{-#$-9$-1{+-.8m-@ m:-:}k  

Why is it so?  Because, Subhuti, there doesn't even exist any such thing as what we have 
called "those who have entered well into the way of the bodhisattva." 
 
 

Kamalashila	3,	Meditation	#20	
莲花戒3阶冥想#20	
The	pitfalls	of	progress,	
Being	pushed	out;	
and	the	simple	sloth	
of	not	repeating	
进步的陷阱，	
被排挤在外；	
很简单，不重复就是在偷懒。	
	
	
 

[102] 
 

ति)ं म,स ेसभुतू ेअिI स किa[म� यIथागतने दीपकंरF तथागतFाि`कादनGुरा ं

सYZबंोिधमिभसबं[ुः 
佛告善现：“于汝意云何？如来昔于燃灯如来、应、正等觉所，颇有少法能证阿耨多罗三

藐三菩提不？” k:0-8A }:k 8+m-'m-$1-`o-={1=k +{-06m,-#<{#=-.=-+{-06m,-#<{#=-.-1:-1{-14+-;=-
#$-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-&}=-+{-#$-
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9$-9}+-+1k  

O Subhuti, what do you think?  Was there anything at all which the One Thus Gone ever 
received from the One Thus Gone called "Maker of Light," which helped bring about my 
total enlightenment within the unsurpassed, perfect, and total state of a Buddha? 
 

एवम�ेु आयvुान ् सभुिूतभ Xगव`मतेदवोचत ् 
作是语已，具寿善现白佛言： +{-!+-%{=-0!8-+;-.-+$-k 0%}1-X,-8+=-;-3|-+$-X,-.-:0-8A }:-> m=-8+m-!+-%{=-
#=};-)}k  

Thus did the Conqueror speak, and then did the junior monk Subhuti reply to him, as 
follows: 
 

यथाहं भगवतो भािषतFाथ Xमाजानािम नािI स भगवन ् किa[म� यIथागतने दीपकंरF 

तथागतFाहXतः सYZबं[ुFाि`कादनGुरा ंसYZबंोिधमिभसबं[ुः। 

“世尊，如我解佛所说义者，如来昔于燃灯如来、应、正等觉所，无有少法

能证阿耨多罗三藐三菩提。” k0%}1-X,-8+=g +{-06m,-#<{#=-.=-+{-06m,-#<{#=-.-1:-1{-14+-;=-#$-R-,-1{+-.-
9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-&}=-+{-9$-1-1&m=-=}k  

O Conqueror, there never could have been anything at all which the One Thus Gone ever 
received from the One Thus Gone called "Maker of Light" which helped bring about your 
total enlightenmend within the unsurpassed, perfect, and total state of a Buddha. 
 

एवम�ेु भगवानायvु` ंसभुिूतमतेदवोचत ् 
说是语已，佛告具寿善现言： k+{-!+-%{=-#=};-.-+$-k 0%}1-X,-8+=-< m=-3|-+$-X,-.-:0-8A }:-;-8+m-!+-%{=-0!8-
+;-)}k  

Thus did he speak, and then did the Conqueror reply to the junior monk Subhuti, in the 
following words: 
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एवमते�भुतू ेएवमतेत।् नािI सभुतू ेस किa[म� यIथागतने दीपकंरF तथागतFाहXतः 

सYZबं[ुFाि`कादनGुरा ंसYZबंोिधमिभसबं[ुः। 

“如是，如是，善现，如来昔于燃灯如来、应、正等觉所，无有少法能证阿

耨多罗三藐三菩提。 k:0-8A }:k +{-+{-06m,-,}k k+{-+{-06m,-}{k +{-06m,-#<{#=-.=-+{-06m,-#<{#=-.-1:-

1{-14+-;=-#$-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-
&}=-+{-#$-9$-1{+-+}k  

O Subhuti, it is thus, and thus is it.  There is nothing at all which the One Thus Gone ever 
received from the One Thus Gone called "Maker of Light" which helped me bring about 
my total enlightenment within the unsurpassed, perfect, and total state of a Buddha. 
	
	

Kamalashila	3,	Meditation	#21	
莲花戒3阶冥想#21	
Pure	deception:	
The	improbable	source	of	all-knowing	
and	the	ultimate	body	
纯粹的骗局：	
全知与究竟之身的来源，且可能性极低。	
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
[103] 
 

सच�ेनुः सभुतू ेकिa[म XIथागतनेािभसबं[ुोऽभिव�त ् न मा ंदीपकंरIथागतो ^ाकिर�त ् 
何以故？善现，如来昔于燃灯如来、应、正等觉所，若有少法能证阿耨多罗
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三藐三菩提者，燃灯如来、应、正等觉不应授我记言：  k:0-8A }:k #;-){-+{-06m,-#<{#=-.=-#$-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-&}=-+{-8#8-
6m#-9}+-.:->v:-,k +{-06m,-#<{#=-.-1:-1{-14+-< m=-$-;-K1-7{8m-= {8vk  

And if there had been, o Subhuti, anything of the sort where the One Thus Gone reached 
his total enlightenment, well then the One Gone Thus, "Maker of Light," could never have 
granted me my final prediction, by saying— 
 

भिव�िस � ंमाणव अनागतऽे�िन शा§मिुनना Xम तथागतोऽहXन ् सYZबं[ु इित। 

‘汝摩纳婆于当来世名释迦牟尼如来、应、正等觉。’ = }+-1-8}$=-.8m-`o=-,-+{-06m,-#<{#=-.-+E-0%}1-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-=$=-W=-cv<-

*v0-.-6{=-A-0:-8>v:-:}k k6{=-;v$-1m-% },-.-6m#-,k  

O child of Brahman family, in days to come you will become One who has Gone Thus, a 
Destroyer of the Foe, a Totally Enlightened Buddha called "Able One of the Shakya Clan." 
 

य�ाGिह� सभुतू े तथागतनेाहXता सYZबं[ुने नािI स किa[म� योऽनGुरा ं

सYZबंोिधमिभसबं[ुः त�ादहं दीपकंरणे तथागतने ^ाकृत 

善现，以如来无有少法能证阿耨多罗三藐三菩提，是故燃灯如来、应、正等

觉授我记言： :0-8A }:k 8+m-W:-+{-06m,-#<{#=-.=-#$-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-
1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-&}=-+{-#$-9$-1{+-.=k +{8m-@ m:-+{-06m,-#<{#=-.-1:-
1{-14+-< m=-$-;-K1-7{8m-= {8vk  

But since, o Subhuti, there was nothing of the sort where the One Thus Gone before you 
now reached his total enlightenment within the unsurpassed, perfect, and total state of a 
Buddha, well then the One Gone Thus named "Maker of Light" did in fact grant me my 
final prediction, by saying— 
 

भिव�िस � ंमाणव अनागतऽे�िन शा§मिुनना Xम तथागतोऽहXन ् सYZबं[ु। 

‘汝摩纳婆于当来世名释迦牟尼如来、应、正等觉。’ 
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= }+-1-8}$=-.8m-`o=-,-+{-06m,-#<{#=-.-+E-0%}1-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-=$=-W=-cv<-

*v0-.-6{=-A-0:-8>v:-:}k k6{=-;v$-0%,-)}k  

O child of Brahman family, in days to come you will become One who has Gone Thus, a 
Destroyer of the Foe, a Totally Enlightened Buddha called "Able One of the Shakya Clan." 

 
 

[104] 
 

त)F हतेोः तथागत इित सभुतू ेभतूतथताया एतदिधवचनम।् 

所以者何？善现，言如来者，即是真实真如增语；言如来者，即是无生法性

增语；言如来者，即是永断道路增语；言如来者，即是毕竟不生增语。何以

故？善现，若实无生，即最胜义。	
（备注：此句鸠摩罗什大师的《金刚经》译为“如来者，即诸法如义。”更

贴近英文，故附摘于此。）	k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k +{-06m,-#<{#=-.-6{=-A-0-,mk 9$-+#-.-+{-06m,-(m+-

< m-3n#-R-3#=-9m,-.8m-@ m:-:)k  

And why is it so?  Because, o Subhuti, the very words "One Gone Thus" are an 
expression that refers to the real nature of things. 
 
 
[105] 
 

तथागत इiत सuभ*+ aनu.पादधम3ताया एतदiधवचनम्। तथागत इiत सuभ*+ 
धमo;<द=य>तदiधवचनम्। तथागत इiत सuभ*+ a.य?तानu.प?न=य>तदiधवचनम्। 
“善现，若如是说‘如来、应、正等觉能证阿耨多罗三藐三菩提’者，当知

此言为不真实。 k:0-8A }:k #$-;-;-6m#-8+m-!+-`ok +{-06m,-#<{#=-.-+E-0%}1-.-9$-+#-.:-
Q}#=-.8m-=$=-W=-< m=-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-A$-&u0-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-
W=-=}k k6{=-7{:-,k +{-;}#-.:-e-0-9m,-,}k  
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Now suppose, o Subhuti, that someone were to say, "The One Gone Thus, the Destroyer 
of the Foe, the Perfect and Totally Enlightened One, reached his total enlightenment 
within the unsurpassed, perfect, and total state of a Buddha."  This would not be spoken 
true. 
 

त.क=य Aतोः एष सuभ*+ aनu.पादो यः परमाथ3ः। यः किG.सuभ*+ एवH वIत् 
तथाग+नाह3ता सKयLसHबuNeन aनuPरा सKयLसHबोiधरिभसHबuNeiत स iवतथH वIत्। 
aQयाचRीत मT स सuभ*+ aसतोUVही+न। 
何以故？善现，无有少法，如来、应、正等觉能证阿耨多罗三藐三菩提。善

现，如来现前等所证法，或所说法、或所思法，即于其中非谛非妄，是故，

如来说一切法皆是佛法。 k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k +{-06m,-#<{#=-.=-#$-R-,-1{+-.-9$-+#-.:-Q}#=-.8m-
A$-&u0-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.8m-&}=-+{-#$-9$-1{+-.8m-@ m:-:}k k:0-8A }:k +{-
06m,-#<{#=-.=-&}=-#$-1$},-.:-Q}#=-.:-=$=-W=-.-+{-;-0+{,-.-9$-1{+k Qw,-.-
9$-1{+-+{k +{-0=-,k +{-06m,-#<{#=-.=-&}=-*1=-%+-=$=-W=-< m-&}=-=}k  

And why is it so, Subhuti?  Because there is no such thing as One Gone Thus reaching 
their total enlightenment within the unsurpassed, perfect, and total state of a Buddha. 
 
Subhuti, this thing—where One Gone Thus reached their total enlightenment—is 
something which involves neither anything which is real nor anything which is false.  
And this is why the Ones Gone Thus have said that "Every existing thing is something of 
the Buddhas." 
 

 
Kamalashila	3,	Meditation	#22	
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莲花戒3阶冥想#22	
Illusions	are	illusions;	

The	reason	reality	is	deceptive:	
“All	things	are	the	Buddhas,	

		And	those	who	live	
							in	this	world	
		Are	acting	out	
their	entire	lives	

In	things	which	don’t	
even	exist.”		

幻象即是幻象；	
现实为何是骗局：	

“万事万物皆是佛，这个世界上的人
一辈子都在不存在中表演。” 

 
 
[106] 
 

त)F हतेोः नािI सभुतू ेस किa[म� यIथागतने अनGुरा ंसYZबंोिधमिभसबं[ुः।	

यa सभुतू ेतथागतने धम�ऽिभसबं[ुो दिेशतो वा तऽ न सg ंन मषृा। त�ाGथागतो भाषत े

सवXधमा X ब[ुधमा X इित।	त)F हतेोः सवXधमा X इित सभुतू ेअधमा XIथागतने भािषताः। 

त�ा�L` ेसवXधमा X ब[ुधमा X इित॥ 
善现，一切法一切法者，如来说非一切法，是故如来说名一切法一切法。” k6{=-#=v$-$}k k:0-8A }:k &}=-*1=-%+-%{=-A-0-,mk +{-+#-*1=-%+-&}=-1{+-.-
9m,-}{k +{-0=-,k &}=-*1=-%+-=$=-W=-< m-&}=-6{=-A8}k  

And when we speak of "every existing thing," o Subhuti, we are talking about every 
existing thing that has no existence.  And this, in fact, is why we can say that "Every 
existing thing is something of the Buddhas." 
 
 
[107] 
 

त�थािप नाम सभुतू ेपTुषो भव�ेपतेकायो महाकायः 
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佛告善现：“譬如士夫具身大身。” k:0-8A }:k 8+m-W-% {k +.{:-,k 1m-6m#-;v=-+$-X,-6m$-;v=-&{,-.}:->v:-.-06m,-,}k  

You can think, o Subhuti, of the illustration of a person with a body, whose body becomes 
larger. 
 
 

Kamalashila	3,	Meditation	#23	
莲花戒3阶冥想#23	
A	body,	and	a	family,	at	birth;	
A	body	that	grows	
	 into	“everyone	me,”	
	 or	else	it	always	was;	
Still,	do	not	be	proud.	
出生时，一具身体，一个家庭；	
一具身体，长成“每个人的我”，	
否则，它一向都如此；	
但依然要拒绝骄傲。	
 
 

 
 
[108] 
 

आयvुान ् सभुिूतराह 

具寿善现即白佛言： k3|-+$-X,-.-:0-8A }:-> m=-#=};-.g  

And then the junior monk Subhuti spoke again: 
 

योऽसौ भगवIंथागतने पTुषो भािषत उपतेकायो महाकाय इित अकायः स भगवIंथागतने 

भािषतः। तनेोLत ेउपतेकायो महाकाय इित॥ 

“世尊，如来所说士夫具身大身，如来说为非身，是故说名具身大身。” 0%}1-X,-8+=k +{-06m,-#<{#=-.=-1m-6m#-;v=-+$-X,-6m$-;v=-&{,-.}-6{=-#$-#=v$=-.-
+{k +{-06m,-#<{#=-.=-;v=-1-1&m=-.:-#=v$=-){k +{=-,k ;v=-+$-X,-6m$-;v=-
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&{,-.}-6{=-0> m8}k  

O Conqueror, the One Gone Thus has just spoken of a person with a body, whose body 
becomes larger.  This same body, the One Thus Gone has also stated, is a body that could 
never exist.  And this is precisely why we can say a "person with a body," or "a larger 
body." 
 
 
[109] 
 

भगवानाह 

佛言： 
 k0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  

And then the Conqueror spoke again: 
 

एवमते�भुतू।े यो बोिधस� एव ंवदते ् अहं स�ान ् पिरिनवा Xपिय�ािमित न स बोिधस� 

इित व�^ः। त)F हतेोः अिI सभुतू ेस किa[म� यो बोिधस�ो नाम 
“善现，如是，如是。若诸菩萨作如是言：‘我当灭度无量有情。’是则不

应说名菩萨。何以故？善现，颇有少法名菩萨不？” :0-8A }:k +{-+{-06m,-}{k A$-&u0-={1=-+.8-#$-8+m-!+-`ok 0+#-#m=-={1=-%,-
M1=-9}$=-=v-B-$,-;=-0S8}k k6{=-7{:-,k +{-A$-&u0-={1=-+.8-6{=-1m-A8}k 
k+{-%m8m-@ m:-6{-,k :0-8A }:k #$-A$-&u0-={1=-+.8-6{=-A-08m-&}=-+{-#$-9$-9}+-+1k  

O Subhuti, this is how it is.  Suppose some bodhisattva were to say, "I will bring all living 
beings to total nirvana."  We could never then call them a "bodhisattva."  Why is it so?  
Subhuti, do you think there is any such thing as what we call a "bodhisattva?" 
 
 
[110] 
 

सभुिूतराह 

善现答言： 
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:0-8A }:-> m=-#=};-.k  

And Subhuti respectfully replied, 
 

नो हीद ंभगवन।् नािI स किa[म� यो बोिधस�ो नाम। 

“不也，世尊。无有少法名为菩萨。” 0%}1-X,-8+=k +{-,mk 1-1&m=-;#=-=}k  

O Conqueror, no such thing could ever be. 
 
 
[111] 
 

भगवानाह स�ाः स�ा इित सभुतू ेअस�ाI ेतथागतने भािषताः तनेोL` ेस�ा इित। 

त�ाGथागतो भाषत ेिनराfानः सवXधमा X िनज«वा िनjोषा िनjkुलाः सवXधमा X इित॥ 
佛告善现：“有情有情者，如来说非有情，故名有情。是故如来说一切法无

有有情、无有命者、无有士夫、无有补特伽罗等。 k0%}1-X,-8+=-< m=-0!8-+;-.k  

:0-8A }:k +{-0=-,k +{-06m,-#<{#=-.=-&}=-*1=-%+-,mk ={1=-%,-1{+-.k N }#-
1{+-.k #$-7#-1{+-.8}k k6{=-#=v$-$}k  

The Conqueror then said, 
 

This is why, o Subhuti, that the One Thus Gone says that all existing things are 
such that no living being exists, and nothing that lives exists, and no person exists. 


